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Հա չ ֊ հունդ արական պատմական և մշա կութա-
յին կապերը դարավոր անցյալ ունենւ Այդ կա-
պերի ուսումնասիրումը կարևոր է երկու ժողո-
վուրդներէ բարեկամության սերտացման, մ իա-
и ամանա կ նրանց ամբողջական պատմության 
ստեղծման համար։ Այս առումով էլ մ իան դա-
մա յն ողջունելի է էվա Գևորդյան֊Рш դիի դրա֊ 
խոսվող աշխատությունը, ուր Հեղինակը առա-
ջին անդամ հանգամանալից ուսումնասիրում է 
՚ունգարահայերի կողմից իրենց գոյատևման և 

ա ղդւնյին ինքնուրույնության պահպանման հա-
սար մղած համառ ու երկարատև պայքարի 
պատ մ ութ յան հետաքրքիր ժամանակաշրջան ե՜-
րից մեկըէ Դա Տրանսիլվանիայի հայերի կենտ-
րոն ւ*եռլա (11.ա մ ո շույ վար ) հայաքաղաքում 
(այժմ Ռում ինիա յում) հայ մշակույթի նվիրյալ 
ու ջերմ հայրենասեր, դիտնական Խաչիկ Սոն-
գոտ յանի (Կրիշտոֆ Ս էէն գոտ, 1843—1907) կող-
մի д հրատարակված ([Արմենի ա» հունգարերեն 
հայագիտական ամ սադրի ավելի քան քսանամ-
(ա (1887—1907, 1913) գործունեության և դե-
րի բացահայտումն Է, նրա Էշերում հայ-հ ուն-
էք արական գրական առնչությունների արտացոլ-
ման ուսումն աս իր ոսթ յ ո ւնը է 

րեռլայի [(Արմ են իան» անգնահատելի դեր 
խաղաց XIX դարի վերջին և XX դարի и կղբին 1 
ձուլման եզրին հասած հունգարահայության 
ազգային ինքնագիտակցության զարգացման 
գործումւ Թեև «Արմ են իան» դարձավ հունգա-
րահայ պարբերական մամուլի կարապի երգը, 
սակայն նրա առաջ բերած մեծ ոգևորությունը 
նոր շունչ ներարկեց հայ գա ղութին և իր կա-
վարած դերով անկորնչելի անուն թողեց Տրան-
սՐԼվանիայի հայերի ազգային մաքառման 
պատմության մեջ։ 

«Արմենի ա» ամսագրի ուսումնասիրությունը 
Հա՚Լոլց հրամայական պահանջ Էր դարձեր Էվա 
^ևորգյան-Ոադին հունգարերենի քաջ իմացու-
թյան հետ մեկ տեղք կարճ ժամանակում տիրա— 
ս{ե տելով նաև հայերենին, Հմտանալով երկու 
Կողովուրդների գրականության, բանա հյուս ու֊ 
րյան և դիտական գրականության մեջ, նախ 

Հունգարիայի գրադարաններում ի հայտ Է բե-
րել «Արմ են ի այի» բոլոր այն համարները, ո՛-
րոնք բացակայում են Երևանի գրապահոցնե-
րում , ապա կատարել Է գիտահետազոտական 
ու աղբյուրագիտական տքնաջան աշխատանք, 
որի շնորհիվ նրան հաջողվել Է նոր գրական մի 
աշխարհ բացեր Հեղինակը ի կատար Է ածում 
տ ր ան и ի լվան ահ ա յ մշակույթ ի գործիչների փայ-
փայած երազանքը• հ այրեն ի գրականությանը 
վերադարձնել նրա .անբաժան մասը կազմող հուն-
գա րահա յերի գեղարվեստական ստեղծագործու-
թյունները է գրականագիտական գործերը, հա-
յերի մասին հունգար գրողների երկերը և 
վերջապես դարձյալ [(Արմ ենիա յում» հայ գրող-
ների գործերի հունգարերեն թարգմանություն-
ներր։ 

[(Երկու խոսքումս *հևորգյան-րա գին կանգ Է 
առնում հայ-հունգարական կապերի հեւի 
առնչվող աշխատանքների վրա։ 4՝րքի առաջին 
գլխում նա լուսաբանում Է <гՀունգարահայերը 
և գաղթավայրի մշակութային ու հոգևոր զար*» 
թոնքը XIX դարի վերջերին և XX-ի սկզբներինտ) 
հարցըէ Այստեղ նա հա մա ռոտա կի ցույց Է տվել 
հունգարահայության շ ուր ջ հազարամյա կյան-
քը, անդրադարձել XIX դարի երկրորդ կեսից 
Տրանսիլվանիա յի հայերի մոտ ծնունդ առնող 
ազգային վերածնության շարժման նախադրյալ֊ 
ներին է 

Պ՝րքի երկրորդ գլուխը նվիրված Է <*Արմե-
նիայիյ) ընդհանուր բնութագրմանը, ուր խոս-
վում Է հանդեսի բովանդակության, խմբագրի, 
աշխատակիցների, նրա վայելած ժողովրդակա-
նության և ստանձնած դերի մասին։ Հայ ժո-
ղովրդի ընդհանուր պատմության համար հատ-
կապես ուշադրության արժանի Է հունգարա-
հայ երի ցուցաբերած մեծ հետաքրքրությունը 
դեպի Հայկական հարցն ու 1895—1896 թթ* 
և 1909 թ. Հայկական կոտ՛որածները։ Իր 
նոր բաներ կան հայոց վրա» բաժնում ամսա-
գիրը լուրեր Է հրատարակել Արևմտյան Հա-
յաստանի արյունալի իրադարձությունների մա-
սին։ Այգ կ,ապփսկցությամբ ամսագրում հրա-
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տարա կված ա մ են ա ուշագրավ Հոդվածներից 
մեկն է բնիկ թիֆլիսաՀայ և Բուդապեշտում 
բնակվող Հակոբ Չ ի լին գար յան ի «Հայոց պե-
տական՛ ի բավական վիճակը Թուրքիա յոսէ» 
(1895, 5) գրվակր։ «Արմենիան», հաղոր-
դելով թուրքերի կողմից հայերի նկատմամբ 
•գործադրված բարբարոսական ջարդերի մասին, 
գրում էր, որ <гհայերի ջարդը կատարվում է 
Հենց սուլթանի հրամանովս։ Ամսա գիրը միա-
ժամանակ հրատարակել է լուս ան կար֊ փաստա-
թուղթ է թե ինչպես թուրքերը բաց ծովում կո-
տորում են հայ փախստականներին։ Պ արբերա-
կ անն առաջարկում էր հայ գաղթականներին 
ապաստան տալ հունգարահայ գաղութում։ Գե ռ-
լայում սկսվում է հանգանակություն, ամ սա֊ 
դիրր պաշտպանում է այդ նախաձեռնությունը 
Վւ հանգամանորեն լուսաբանում նրա ընթացքըг 

.«Արմ ենիան» քիչ երախտիք չունի նաև 
1848—1849 թթ. Հունգարիայում և Տրանսիլվա֊ 
նիայում տեղի ունեցած հեղափոխությանը հա-
յերի ցուցաբերած մասնակցությունը բացա֊ 
հայտելու, հայաղգի գեներալների կյանքի ու 

քգործունեության ուրվագծման ՛՜ և այլ հարցերի 
լուսաբանման գործում։ Սոնգոտյանը Հունգա-
րիայում աոաջինն էր, որ կապ հաստատեց 
հուն գարական հեղափոխության փառաբանված 
հայազգի գեներալ Հովհաննես Ցեց յանի (Յանոշ 
Ցեց) հետ։ Վերջինս, բնակվելով Բուենոս Այրե-
յւում, մինչև իր կյանքի վերջը մնաց ամսագրի 
մնայուն ա՛շխատակիցը ։ <Г Արմ են ի ան» հարված 
էր հասցնում բոլոր նրանց, ովքեր չիմանալով 
հայկական ղատի արդար լինելը, փորձում էին 
վար կար եկել հայ անունը։ Խաչիկ Սոնգոտյանի 
հրատարակած ամսագիրը մեծ համարում ու-
ներ։ Վիեննայի պարբերականներից մեկը ափ֊ 
յ/ոսանք էր հայտնում, որ աքն կարող են կար-
դալ միայն հունգարահա յերն ու հունգարները 
(էէ 56), «Ար մ են ի ան» բարձր գնահատանքի 
արժանացավ նաև հայ հրապարակախոսության 
Հողմից։ Իր քսանամյա գոյության ընթացքում 
այնտեղ տպագրվել Է 1829 հոդված, 2090 հա-
ղորդում և 396 նկար։ Նրա աշխատակիցների 
թիվը անցել Է 150-ից։ Ամսագիրը լայն տա-
րածում ուներ ոչ միայն Հունգարիայի և Տրան-
սիլվանիայի շուրջ 85 բնակավայրերում, ա1լև 
նրա սահմաններից դուրս ավելի քան 20 քա-
ղաքներում, ինչպեսճ Մոսկվայում, Թիֆլիսում, 
4ալկաթայում, Վիեննա յում, Կ. Պ ոլսում, Բու-
քսա րեստում և այլուր։ Էվա 7՛ ևո րգ յ ան ֊Բադին 
միանգամայն ճիշտ է գնահատել «Արմե-
՛ն իա յ ի» կատարած դերըէ այն համարելով 
աձուլմ ան շեմին կանգնած սակավաթիվ հուն֊ 
ղա րահայութ յան՝ հանուն գոյատևման մղած 
հերոսական պայքարի դյո։ ցաղներգություն» 

( կ 58), 

Աշխատության երրորդ գլուխը՝ (ГՀունգարա-
հալերի գրական ստեղծագործությունները», 
ամենաընդարձակն Է (Էջ 58—112)։ Այն բ ա* 
ժանված Է երեք ենթա գլուխների, ա) Հունգա-
րա լեզու հայ գրականություն, բ) Հայալեզու 
քերթվածներ և գ) Փշրանքներ տրանսիլվանա-
հայ բանահյուսությունից։ Ւնչպես ցույց Է տա* 
լիս հեղինակը, հանդեսում տպա գրված գրա-
կան երկերի լեզուն թեև հունգարերենն Է և 
ստեղծագործ ոդները արդեն իսկ հարյուրավոր 
տարիներ հայրենիքից հեռացած գաղթականնե-
րի հետնորդներն են, սակայն նրանց գրվածք-
ները շոշափում են միայն հայկական խնդիր-
ներ՝ կապված այդ ժողովրդի ու նրա հունգա-
րահայ հատվածի կյանքի ու պատմական ճա-
կատագրի հետ (Էջ 59)։ Ուշագրավ են Հակոբ 
յ՚ոպչայանի (Յակար 4*ոպչա), Էմերիկոս Մ ի-
հալֆիի (Իմրե Միհ ալֆի)ք Շալլակի, Յու-
լի ո и Մեր զա յանի (Դյուլա Մերզա, որը հայտ-
նի է նաև հայագիտական աշխատութ յուննե-
Բով) ։ *՝րիդոԲ Ֆեյերի, Լադիսլաուս . Ըստկար-
յանի (Լասլո Էստեգար) բանաստ եղծություն-
ներից բերված հատվածները և նրանց վերլու-
ծությունը։ 

Մ երզայանը, асՀայ անկախության դյուցա-
զուններ}) բանաստեղծությունում, անդրադառ-
նալով իր օրերին տեղի ունեցող Զեյթունի և 
Ս աս ունի հերոսամարտերին, խոսքն ավարտում 
է հետևյալ քառատողով• 

... Հեքիաթ չէ սա և ոչ էլ երազ. 
Հայոց հոդում հիմա կոիվ է... 
Դե ո ինչքան ժամանակ հայերը 
Ազատության համար արյուն պիտի 

թափեն: 

«Արմ են իա չում)) հետաքրքիր պատմվածքնե-
րով հանդես են եկել Վ ար դան Աֆղան и տանին 
(Տիվադար Տեորեոշ), Կլարա Կրիտչան և ու-
րիշներ։ Հեղինակը իրավացիորեն գտնում է, որ 
հունգարահայ գրողների գործերը հիմնականում 
կրել են ինչպես իրենց ժամանակակից հայ 
գրողների (որոնցից ընտիր հատվածներ լույս 
էին տեսնում а Արմ են իա յում» ), այնպես էլ 
հունգար առաջավոր գրողների ան մ իջա կան աղ-
դե ցությունը։ 

Հայալեզու քերթվածների բաժինը հ ի մնա կա-
նո ւմ նվիրված է բազմավաստակ հունգարահայ 
հայագետ Ղուկաս Բադրուպանյանի՝ ас Արմ ե-
նիա յում)) հրատարակած բանաստեղծություննե-
րինI* Նա հայերեն ԴԲող վերջին բանաստեղծը 

1 Հեղինակը վերոհիշյալ ազգանունը ամենու-
րեք գրել է Պատրուբանյան ձևով, որը ճիշտ է 
նրա անվան РаииЬапу հունգարական ձևի 
արևելահա յ տառադարձության տ եսա կետ ից» 
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եղավ Հունգարիայումէ Նրա՝ ժառանգության 
մեծ մասը դարձյալ ընդգրկում Էր Հայաստա-
նին վիճակված ողբերգության, ինչպես նաև 
Հունգարահայ գաղութին սպառնացող ճերմակ 
չարդի թեման։ 

Բանաստեղծը հավատում Է, որ հայության 
հարության օրր մոտալուտ Էէ Բա դրուպանյանը 
իր «Հարյավ մեռելոց...յ) բանաստեղծությունը 
եգրափա կում Էր գրելով• 

Քո համար ալ 
Պիտի զա հարություն, 
Հաւ երք ալ ազատ են... 
Ուրախ լեր, մարդկություն: 

Եվ կամ. 

է)"րո կուզաս ծաղիկ երկնային, 
Շատ սպասյալ հայ ազատություն..., 

(Էէ Ш 

Ինչպես ճիշտ նկատում Է հեղինակը, Բադրու-
պան յանի քերթվածները մեծ արժեք ունեն նաև 
լեզվական հետազոտությունների համար, քանի 
որ եզակի են իբրև հունգարահայության շրջա-
նում տարածված արևմտահայ աշխարհաբարի 
նմ ուշն եր։ 

«Փշրանքներ տր անս ի լվան ահ այ բանահյու-
սությունից.I) ենթավերնագրի տակ հեղինակը 
կանգ Է առել էս, ՍոնգոտյանիՀ հուն գա ր ահա -
յոց ազգագրությանը նվիրված մեծարժեք հա-
տորի վրաէ որը պարբերաբար հրատարակվել 
Է ամսագրում։ Միաժամանակ մեջ Է բերել 
և ուսումնասիրել Տ ր անս ի լվան ի ա յի հայոց հին 
երգերից է առածներից, հանելուկներից նմուշ-
ներէ 

Չորրորդ գլուխր կրում Է «Հունգար գրակա-
նությունը ((Արմ են իա» ամսագրումս խորագիրը 
(Էշ 113—161) և ընդգրկում Է երեք ուշագրավ 
ենթ ա բաժ ինն եր* այ Արա րեղեցիկի առասպե-
լի հունգարական մշակումը, բ) Հունգար գրող-
ները հայերի մասին և գ) Հուն դա ր գրականու-
թյունից կատարված առաջին թարգմանություն-
ներըէ Հեղինակը թարգմանաբար ընդարձակ 
հատվածներ Է բերել Եղիսաբեթուպոլիս հայա-
քաղաքի գիմնազիայում գրականություն ավան-
դող հունգար (ավելի ճիշտ սեկլեր կամ սեկույ) 
Գրող ՂաՎիթ Մ արտոնի « Արա Գեղեցիկ)) ողբեր-
գությունից և ապա վերլուծել այնէ Այդ գործը 
լույս Էր տեսել նախ «Արմ ենիայում» (1896— 

բայց քանի որ նա հայկական պարբերական-
ներում իր հրատարակած հոդվածները միշտ 
ստորադրել Է Բա գրուպանյան, ուստի անհրա-
ժեշտ Է պահպան ել նրա կողմից ընդունված 
արևմտահայ տառադարձությունըէ 

1897) և ապա հրատա՛ր՛ակվել առանձին գրքով 
(1897)է Հինգ գործողությունից բաղկացած այԱ 
ողբերգությունը, Որը ցարդ անծանոթ Էր հայ 
գրականությանը, Էվա Գ)ևորգյ ա ն -Ք ագիի գնա-
հատմամբ կազմում Է «Ար մ են իա)) հանդեսը 
գրական լավագույն Էշերից մեկը և այդ նյութի 
օտարալեզու մշակումներից ամենից ավելի մ ո սէ 
Է կանգնած իր պատմական հիմքին է 

Արժեքավոր Է նաև հունգար առաջին հայա-
գետներին նվիրված բաժինըէ 

Անդրադառնալով Է. Ը и տկար յանի հոդվածին, 
նա կանգ Է առնում Ռոգոսթո տարագրված? 
հունգար գրող Կելեմեն Միկեշի (1690—1761) 
«Թուրքական նամ ականի» շարքում տեղ գտած 
հայկական նյութերի վրա՚է Բացահայտում Է 
Միկեշի կողմից հայերի նիստուկացի, սովո-*՝ 
բույթն երի վերաբերյալ նյութերի ճանաչողական 
արժեքըէ Նշում Է նաև հունգար գրող ու պատ-
մարան Իշտվան Հորվաթի (1784 —1846), ար— 
ձակադիր Մոր Յոկայիի (1825—1904, որը ե-
ղել Է Եղիսաբեթուպոլիս հայաքաղաքի պատ-
գամավորը Հունգարիայի պետական ժողովում)՝ 
որոշ ստ ե ղծագործությունն երէ 

Պարբերականում տպագրվել են Գեռլայի հայ 
Կյանքի մեծ երախտավոր Զաքարիա Կապրուշ 
յանի 1840-ական թթ. կատարած երկու թարգV* 
մանոլթյուններըճ հունգար բանաստեղծներ Ֆե-
րենց Կեոլչեոյի «Հիմնը» (1823) և Միհայ Վե-
րեշմարտոլի «Բարբառը» (1836) բանաստեղ-
ծություններըէ Դրանք երկուսն Էլ դարձել են 
ազգային երգեր և մինչև այսօր Էլ երգվում են։ 
Գ\ևորգյան-Բագին գրականագիտական վերլուծ-
ման, ինչպես նաև բնագրի հետ ման-
րազնին համեմատության յքիջոցով ցույց Է 
տալիս թարգմանության արժանիքներն ու բա-
ցերը, միաժամանակ գտնում, որ դրանք հուն-
գարական գրականությունից հայերեն կատար-
ված առաջին թարգմանություններն են է Վերջում 
մեջ Է բերվում Խ* Ա ոն գոտ յանի կողմից հուն-
գար մեծ բանաստեղծ Շանդոր Պետեֆիի «Կըդո-
ղա թոււիր...» բանաստեղծության հայերեն 
թարգմանությունը, որը «Արմ են իա յում» հրա-
տարակվել Է երկու անգամՀ 1894 և 1895 թթ*։ 
Նշվում Է, որ Սոնգոտյանը Պետեֆիից կատա-
րել Է նաև այլ թարգմանությունն երէ 

Գրախոսվող աշխատության վերջին գլխում, 
որ վերնագրված Է «Հայ գրականությունը 
«Արմենի ա» ամսագրում», հեղինակը պարղեչ 
Է, որ հունգարերենի թարգմանված շուրջ 60 
ստեղծա գործությունների հեղինակներն են հայ 
նոր գրականության մեծանուն դեմքերից (է** 
լիշանը (2 գործ), Մ. Պ եշիկթաշլյանը (7), 
Մ• Նալբանդյանը (1)> Պատկան յանէг (22) յ 
Րաֆֆին (1), Ս. Շահազիզը (11), Պ. Դուր* 
յանը (2)» Հ՛ Հովհա ննիսյանը (3) ե Ա• Ծա* 
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Հոուրյանր (10)։ Թարգմանությունները մա֊ 
յյամբ կատարվել են հայերենից, իսկ մեծ մա֊ 
4/ր՝ ֆրանսերենից կամ գերմաներենից։ Հիմնա-
կանում թարգմանվել են հայրենաշունչ բանաս֊ 
.տեղծություններ։ Բարձրարժեք թարգմանություն-
՛ներ են կատարել ականավոր հունգար բանաս-
տեղծ 9՝փ Ռուդնյ ան и կին, հայտնի ազգագրա-
գետ֊ թարգմանիչ Р, Վիկարը, հայազգի բա-
նաստեղծուհի Հարմատը, 9՝ր. Շիմայանը։ 
_Հե ղինա կը երկու լեզուների իմացության շնոր-
հիվ կարողացել է ըստ արժանվույն գնահատել 
կատարված թարգմանությունները։ Եվ քանի որ 
մինչև այժմ էլ դեռևս հունգարերեն չկա հայ 
գրականության հատընտիր, նկատում է հեղի-
նակը, ուստի «Արմ ենիայիձ թարգմանություն-
ները պահպանում են իրենց թարմությունը 
և դաոնում յուրօրինակ (ГՔնար հայկական», 
л րին շատ են դիմել հունգար գիտնականները։ 

Հանդեսում լույս են տեսել նաև բազմաթիվ 
Հայագիտական հոդվածներ՝ նվիրված հայ գրա-
կանությանը, պատմագրությանը։ Ղրանց հեղի-
նակներն են Ա• Մոլնարյանը, Ղ* Րադրուպան-
յանը, Խ. ՚ Սոնգոտյանը, 9*. Գովյրիկյանը, Հ. Մար-
կովիչյանը, է, Ըստկարյանը և ուրիշներ։ Կան 
էջեր նվիրված Խ, Աբովյանին, Ղ* Ալիշանին, 
Մ. Նալբանդյանին և այլ հայ նշանավոր գրող-
ների։ Խ. Սոնգոտյանը, խոսելով Մ. նալբանդ-
յանի մասին, նշել է, որ նա իբրև գրող և գոր-
ծիչ հայոց Շանդոր Պետեֆին է* 

Աշխատությունը գրված է գիտական բարձր 
մակարդակով։ Հեղինակի կողմից կատարված 
վերլուծություններն ու եզրահանգումները, խա-
րըսխված լինելով փաստական հարուստ նյու-
թերի և գիտական օժ անդա կ գրականության 
վրա, միանգամայն համոզիչ են և ընդունելի։ 

Ան? ուշտ, գրախոսվող աշխատությունը զերծ 
շէ թերություններից։ «Արմենիայիյօ հրատարակ-
ման պատմութ յան կապակցությամբ լավ կլի-
ներ հիշել նաև, որ 1907 թ- վերշին այն դա դա֊ 
րելուց հետո վերահրատարակելու փորձ է կա-
տարել բազմավաստակ հա յա գետ Մ. Պ ոտ ուր֊ 
յանը, որը 1912 թ. Կլուժում մի համար է հրա-

տարա կել, որպեսզի հունգարահայ երիտասարդ-
ները շարունակեն այն։ 

Ցանկալի կլիներ, որ հեղինակն անդրադառ-
նար Երևանի Յարենցի անվան գրականության 
և արվեստի թանգարանի Գրիգոր Խալաթ յանցի 
և կևոն Մսերյանի արխիվներում պահվող 9*եռ-
լայի «Արմենիայինձ վերաբերող 9*ովրիկ-
յանի և Խ. Սոնգոտյանի կողմից գրված ուշա-
գրավ նամակներին։ Սոնգոտյանը Մսերյանին 
տեղեկացնում էր. (ГԱյս կողմերը մեծ պիտույք 
ունի ամսաթերթը։ 12000 հայ կը բնակի այս 
երկիրը, որոնք մեծամասամբ կորսնում են զգա-
յությունը։ Հետ պիտո է վաստակել զայս ազ-
գակիցները հայությանյ»։ Մ յուս նամակներում 
խոսվում է Մ կրաիչ էմինի կողմից ((Արմ ե-
նիային» աշխատակցելու և այլ հարցերի մա-
սին (տե՛ս ([Բանբեր Հայաստանի արխիվներիս, 
1966, Л? 1, էշ 130—142)։ 

Սակայն այս և գրքում տեղ գտած մի քանի 
թերություններ ստվեր չեն գցում աշխատության 
վրա, ուր հեղինակին հաշողվել է լույս աշխարհ 
հանել մեր գրականության համար անհայտ 
բեկորները և գնահատել դրանք։ Ցանկալի կլի-
ներ, որ էվա Գևորգյանը ձեռնարկեր Սոնգոտ-
յանի1 հուն գարահա յերի ազգագրությանը նվիր-
ված հատորի հայերեն թարգմանությունը։ Այն 
կարևոր նպաստ կարող է բերել հայ ընդհանուր 
ազգագրության և բանահյուսության ամբող-
ջացման գործին։ կավ կլիներ նաև, որ սույն 
արժեքավոր աշխատության հեղինակը հետագա-
յում ուսումնասիրեր նաև 9*եռլա և Եղիսա-
բեթուպոլիս հայաքաղաքներում ու այլ վայրե-
րում հունգարահա յերի կողմից հրատարակված 
և խմբագրված հունգարալեզու պարբերական-
ները, տարեգրքերը, ինչպես նաև առանձին մե-
նագրությունները։ Դա կարևոր գիտական նշա-
նակություն կունենար հայ և հուն գար ժողո-
վուրդների բարեկամ ութ յան ամրապնդման գոր-
ծում ։ 
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